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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ

1.1. Цель реализации программы
Дисциплина «Переводческий практикум» является дополнительной профессиональной программой профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».
Целью реализации программы данной дисциплины является применение на практике профессиональных компетенций, необходимых для профессиональной деятельности переводчика текстов по специальности. 
Достижение вышеназванной цели предполагает решение следующих задач: 
· Помочь в использовании переводческих навыков и умений, приобретённых обучающимися при выполнении учебной программы «Практический курс профессионально-ориентированного перевода».
· Помочь с определением основных параметров текста и общей стратегии перевода, в том числе:
· стиля и жанра текста

· темы, проблемы (идеи) и общего содержания

· состава информации и цели написания текста

· композиции и конвенций текста

· культурной специфики

· переводческих приоритетов

· степени эквивалентности перевода
· cвязи с широким контекстом
1.2. Требования к результатам освоения программы.
Формируемые компетенции:

	№
	Компетенция
	Код компетенции

	
	Способность осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления
	ПК-7

	
	Способность применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ПК-8

	
	Способность применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода
	ПК-9

	
	Способность осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода
	ПК-10


Планируемые результаты обучения:

	№
	Знать, уметь, владеть
	Код компетенции

	
	Знать:

· прагматическую установку перевода;

· стилевые и жанровые особенности текстов, алгоритм предпереводческого анализа;

· переводческие приемы, обеспечивающие адекватность и эквивалентность перевода.


	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

	
	Уметь:

· устанавливать жанрово-стилистические соответствия при переводе;

· проводить предварительную подготовку когнитивной части перевода;

· изучая новые понятия, лежащие в основе выбирать стратегию перевода;

· адекватно и точно извлекать информацию из текста оригинала для передачи ее средствами русского языка.


	

	
	Владеть:

· переводческими приемами, обеспечивающими стилистическую и прагматическую адекватность перевода

· методикой предпереводческого анализа;

· методикой послепереоводческого редактирования;

· методикой ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.
	


1.3. Требования к уровню подготовки, необходимому для освоения программы.

Программа предназначена для слушателей четвертого года обучения, занимающихся по 4-х годичной программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» и слушателей второго года обучения, занимающихся по 2-х годичной программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».
1.4. Объем и этапы выполнения программы.

Программа предусматривает выполнение перевода 4 стандартных страниц текста оригинала. (1 стандартная страница = 1800 знаков (60 знаков * 30 строк с интервалами)

Процесс выполнения состоит из следующих этапов:

· - назначение руководителя и выбор темы;

· - подбор текста для перевода;

· - проверка переведенного текста;

· - редактирование переведенного текста;
· - проверка отредактированного текста.

2. СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ.

В практикум включаются аутентичные тексты. Тексты имеют правовой характер и отражают тематику изучаемого курса по программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». (Например, коллизионное право, предпринимательское право, контрактное право, финансовое право, банковское право, юридическая документация, право интеллектуальной собственности, правовое регулирование шоу-бизнеса, спорта, рекламы).

3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ.
3.1. Учебно-методическое обеспечение программы
Основная литература:
Огнева Н.Ю. Грамматические трудности перевода (на английском языке). М., 2014.
Рыбин П.В. и др. Юридический перевод. Учебное пособие. М.: МГЮА, 2013. (в электронном виде).
Рыбин П.В., Дорошенко А.В., Шрамкова Н.Б. Техника специального перевода. – в электронном виде; готовится к печати.
Рыбин П.В. Грамматические трудности юридического перевода. Английский язык. Методические рекомендации для преподавателей. – М., 2014.

Методические рекомендации по выполнению итоговой аттестационной работы для слушателей дополнительной профессиональной программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». М.,2016
Словари: 
· Black’s Law Dictionary. 9th edition. Bryan A. Garner, 2009.

· Dictionary of Law. Oxford University Press, 2003.
· Англо-русский и русско-английский словарь «ложных друзей переводчика». Акуленко В.В. и др. / Под общим руководством В.В. Акуленко. М., 1969.

· Англо-русский полный юридический словарь / Мамулян А.С., Кашкин С.Ю. М., 2006.

· Англо-русский юридический словарь / Андрианов С.Н., Берсон А.С., Никифоров А.С. М., 1993.

· Андрианов C.Н., Берсон А.С., Никифоров А.С. Англо – русский юридический словарь. М., 2002.

· Латинско-русский словарь юридических терминов и выражений для специалистов и переводчиков английского языка / Автор-составитель М. Гамзатов. СПб, 2002.

· Новый большой англо-русский словарь в 3 т. / Ю.Д. Апресян и др./ Под общим руководством Ю.Д. Апресяна. М., 2000.

· Новый большой русско-английский словарь / Ермолович Д.И., Красавина Т.М. / Под общим руководством Д.И.  Ермоловича. М., 2004.

· Новый русско-английский юридический словарь / Борисенко И.И., Саенко В.В. М., 2002.
· Русско-английский фразеологический словарь переводчика. / Кузьмин С.С. М., 2001.
Электронные ресурсы и словари:

Электронно-библиотечные системы
1. https://msal.ru/content/ob-universitete/struktura/library/elektronnaya-biblioteka/?hash=tab3188 
2. https://msal.ru/content/ob-universitete/struktura/library/elektronnaya-biblioteka/?hash=tab3189
3. www.anwsers.com
4. www.ilrig.com
5. www.LingvoPro.ABBYonline.com
6. www.multitran.ru
7. www.Perevod.name
8. www.Perevod-Pro.ru
9. www.slovari.yandex.ru
10. www.Translation.web-3.ru
11. www.TRANSLATION-BLOG.RU
12. www.Trworkshop.net
13. www.translegal.com

4. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ВЫПОЛНЕНИЯ ПРОГРАММЫ.
Промежуточный контроль по данной дисциплине проводится в виде экзаменационного зачета.
Текст перевода, выполненного слушателем, проверяется руководителем.
Ошибки в тексте перевода подчеркиваются и обозначаются как: tr (смысловая ошибка перевода); st (ошибка в стиле или неадекватный выбор языковых средств в широком смысле – нормативные ошибки и ошибки культуры речи).
Исправленный текст перевода передается слушателю для редактирования. После проведения редактирования осуществляется повторная проверка.

5. СОСТАВИТЕЛИ ПРОГРАММЫ.
Смоляченко А.В. - доцент кафедры юридического перевода ИЮП.
